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Program

XIV. seminar slovanskych narodnostnich mensin
od 14. do 17. fijna 2010 u Cechi v Daruvaru — Chorvatsko
Téma: Narodnostni mensiny a média

Ctvrtek, 14. Fijna

Patek, 15. fijna
9.00 - 11.00 hod.

11.00 - 12.30 hod.
12.30 - 14.00 hod.
14.15 - 18.00 hod.
19.00 hod.
20.00 hod.

Sobota, 16. fijna
8.00 hod.

9.00 hod.

13.00 hod.
15.00 hod.
19.00 hod.
21.00 hod.

Nedéle 17. fijna
8.00 hod.

setkani

navstéva ¢eskych instituci - vystavy dokumentu a fotografii
matefské Skolky, $koly, vydavatelstvi Jednota a Svazu Cechli
prijeti u starosty a prohlidka mésta

obéd v restauraci

seminar ,Narodnostni mensiny a média“ v Ceském domé
vedefe v Ceském domé,

kulturn&-umélecky program mistnich Cechd

snidané

prohlidka osad Ivanovo Selo a Koné&enice

obéd ve Vinafrstvi Lotada Daruvar

prohlidka mést Lipik a Pakrac

prehlidka p&veckych skupin Svazu Cechl v Prekopakie
vecCefe a zabava

snidané a odjezd

XIV. seminar slavenskih nacionalnih manjina
od 14. do 17. listopad 2010. kod Ceha u Daruvaru — Hrvatska
TEMA: Nacionalne manjine i medii

Petak - 15. listopad
9.00 - 11.00 sati

11.00 - 12.30 sati
12.30 - 14.00 sati
14.15 - 18.00 sati
19.00 sati
20.00 sati

Subota - 16. listopad
9.00sati

13.00 sati

15.00 sati

19.00 sati

21.00 sati

Nedjelja 17. listopad
8.00 sati

posjeta ¢eskim institucijama - izlozba dokumenata i fotografija,
djegjem vrtiéu $koli, izdavacka kué¢a Jednota i Savezu Ceha
prijem kod gradonacelnika i obilazak grada

ruc¢ak u restoranu

seminar ,Nacionalne manjine i medii“ u Ce$kom domu

veéera u Ce$kom domu,

kulturno-umjetni¢ki program lokalnih Ceha

obilazak naselja Ivanovo Selo i Kon&anica

ru¢ak u Vinariji Lotada Daruvar

obilazak Lipika i Pakraca

Smotra pjevackih skupina Saveza Ceha u Prekopakri
Veclera i zabava

dorucak u hotelu i odlazak




Program

XIV. Seminar slawischer Minderheiten vom 14. bis 17. Oktober 2010
bei der tschechischen Minderheit in Daruvar/Kroatien zum Thema
,Die nationalen Minderheiten in den Medien der Mehrheitsbevolkerung“

Donnerstag, 14. Oktober Ankunft

Freitag - 15. Oktober Fruhstick

9.00 - 11.00 Uhr Besuch tschechischer Institutionen — Ausstellung, Kindergarten, Schule,
Verlag Jednota, und des tschechischen Verbandes

11.00 - 12.30 Uhr Empfang beim Blrgermeister und Stadtbesichtigung

12.30 - 14.00 Uhr Mittagessen im Restaurant

14.15 - 18.00 Uhr Seminar ,Die nationalen Minderheiten in den Medien der
Mehrheitsbevdlkerung® im Tschechische House

19.00 Uhr Abendessen im Tschechischen Haus

20.00 Uhr Kultur-kiinsterisches Programm der tschechischen Gastgeber

Samstag - 16. Oktober Frihstlck

9.00 Uhr Besuch Siedlung lvanovo Selo und Koncanica

13.00 Uhr Mittagessen in der Weingaststatte Lotada Daruvar

15.00 Uhr Besuch Lipiku und Pakrace

19.00 Uhr Programm der Gesangsgruppen des Svazu Cech( in Prekopakra

21.00 Uhr Abendessen und Unterhaltung

Sonntag 17. Oktober Frahstlick und Abreise

XIV. Seminar of the Slavic ethnic groups and minorities
from 14. to 17. 10. 2010 at the Czechs in Daruvar/Croatia
Subject: National minorities and media

Thursday - 14. october arrival
Friday - 15. october breakfast
9.00 - 11.00 h visit of the czech institutions — exposition of documents and

photographs, kindergarten, school, publishing house Jednota and Savez
Ceha (Union of the Czechs)

11.00-12.30 h reception at the mayor and tour of Daruvar
12.30-14.00 h lunch at restaurant TERASA
14.15-18.00 h seminar ,National minorities and media“ - Cegki dom
19.00 h supper - Ceski dom,
20.00 h cultural program of the local Czechs
Saturday - 16. october breakfast

9.00 h tour of the villages Ivanovo Selo and Kon€anica
13.00 h lunch — Wine-selling Lotada Daruvar
15.00 h tour of Lipik and Pakrac
19.00 h Festival of the czech singing choirs in Prekopakra
21.00 h supper and entertainment
Suday 17. october breakfast and individual departures




Zdenka Cuhnil: ,Ceska mensina v Chorvatsku®

Zdenka Cubhnil, zastupnica eske i slovacke
manijine, Hrvatski sabor/Croatian Parliament

Ceska mensina v Chorvatsku

Pocatky Ceské komunity v Chorvatsku jsou spoje-
ny s vyhnanim Turk( a vytvofenim nové Slavons-
ké hranice podél Savy a Dunaje. Stéhovani Cech
do Chorvatska trvalo téméF 150 let. Zpocatku
(18. st.) probihalo jednotlivé (délnici sklafskych a
jinych manufaktur, femeslinici, duchovni, vojaci,
ucitelé, urednici, lesnici aj.) a pak v nékolika vin-
ach vétSinou zemédélci. Hluboké lesy, mocaly a
neobdélavana plada vyzadovaly pilné ruce - tu byli
vitani pracoviti a disciplinovani Cesi. Kolonisty laka
rdznymi vyhodami i Slechta. Hrabé Izidor Jankovié¢
(1789-1857) a pozdeji jeho syn Julius usazuji
Cechy na Daruvarsku (v Kongenicich a Brestové
jiz kolem roku 1826; zaklada se Cesky Lipovec).
Rodina Erdédy zve Cechy do okoli Kutiny.

V Dolnich zemi, jak se nazyvali jizni ¢asti Rakous-

ké monarchie, pfist€hovalci chléb nasli, ale kulturu
po které touzili si museli vytvofit sami.

Nejstarsi Ceské besedy vznikaji ve méstech
(Zahteb 1874, Dubrovnik 1899), na venkoveé pred
1. svétovou valkou jen ojedinéle - v roce 1907 v
Daruvaru a Prekopakfe. Ve 20. letech vSak byla
zaloZena cela fada Ceskych besed na Daruvars-
ku - Brestov, DeZanovec, Dolany, Velké Zdence,
Hercegovec, Horni Daruvar, Holubinak, Hrubecné
Pole, Koncenice, ale i v Karlovci, Kaptole, Luding,
Lipovlanech, Mezuraci, HradiSce, Osijeku, Viroviti-
ci, Pule €i Varazdinu.

Pfed rokem 1941, kdy byla jejich €innost zakazana,
pracovalo v Chorvatsku 65 ¢eskych spolk(. Hrala
se divadla, konaly se prednasky a oslavy raznych
pamatnych dnu, pracovaly knihovny, péstovaly se
Ceské lidové zvyky, tance a pisné, pfi nékterych
- zalozeni Ceské Skoly.

Krajanské spolky obnovuji svou €innost jiz koncem
roku 1944, mnohé se vSak jiz nikdy nevzkfisily,
zejména kdyz pfi reemigraci odesla do Cech cela
fada vynikajicich krajanu. V dalSich letech aktivné
pracuje asi 20 Ceskych besed. Po domovinské val-
ce (1991-1995) doslo k znacnému oziveni krajans-
kych spolku.

Ceskoslovensky svaz je predchidce svazu Cechu
v RCH. Na prvnim kongresu Cechoslovakd v
Osijeku zalozili 29. €ervna 1921 zastupci 36 slo-
venskych a &eskych spolk(i Ceskoslovensky svaz
v Kralovstvi SHS (Jugoslavii), ktery zastupoval
~ceskoslovenskou® mens$inu az do roku 1941. Prv-
ni jeho sidlo bylo v Novém Sadu. Od roku 1931
plUsobi vSechna télesa Svazu - Matice $kolska,
Osvétovy a hospodarsky odbor, Matice amatérskeé-
ho divadla aj. v Zahiebu ale jiz v roce 1941 neni
stopy ani po Svazu ani po ¢eskych spolcich.

V roce 1975 ke zméné nazvu na Svaz Cechl a
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~NVe skupiné mam kamarddi * y
» A ACHDALENA

Slovaku v SR Chorvatsku. V roce 1993 schvalila
valna hromada novy statut a s nim i novy nazev
Svaz Cechtl v Republice Chorvatsko, protoZe se
slovenské spolky v roce 1992 oddélily a vytvofily
si Matici slovenskou, pozdéji Svaz Slovaku v
Nasicich.

Schvalenim mensinovych zakonu 2000 -2002 roku,
v novém demokratickém Chorvatsku, Svaz existu-
je jako stfedni sdruzeni besed i dale zaméfen na
péstovani a rozvijeni vlastni kultury, matefského
jazyka a uchovani narodni identity.

Cesti pfistéhovalci si do své nové vlasti prinesli
zalibu v ochotnickém divadelnictvi.

V Zahfebu zacCina s ¢eskym divadlem J. V. Fri¢ v
roce 1874, a na krajanském venkové bylo prvni
Ceské divadelni pfestaveni sehrano v roce 1890 v
Lipovci. Divadla se na vesnicich hrala vétSinou uz
pred zalozenim krajanskych spolku.

Ochotnicka predstaveni méla rozhodujici ulohu
pro udrzeni ¢eského jazyka a posilovani vlasten-
eckého citéni.

Ochotnictvi bylo zakladni ¢innosti vétSiny kra-
janskych spolkll a ze vstupného se pak pfispivalo
napriklad i na chod krajanskych Skol nebo na vy-
stavbu spolkovych doml. Nezapomina se ani na
loutkové divadlo. Ceské divadlo hraji hasigi, spor-
tovni mladez apod. Podobny osud maji i krajanské
dechovky.

Prvni byla zfejmé zaloZena v roce 1886 hudebniky
z Malych a Velkych ZdencUl. Pred prvni svétovou
valkou mély vlastni krajanskou kapelu nékolik
besed. Byly to dechovky nejen besedni, ale i
hasiCské, sokolské aj.

Po prvni pfehlidce dechovek 22. 05. 1982 ve

==

Velkych Zdencich (3 zu¢astnéné hudby) nasledu;ji
dalsi pfehlidky. Kapelnici jsou vysilani na seminare
a zajistuje se pomoc odbornika.

Pdavodni krajanska pisen, méné jiz tanec,
neoficialné Zila mezi lidem, jak dokazal etnogra-
ficky prlizkum v 60. letech a sbératelska prace M.
Cisare. Krajanské tanec¢ni skupiny vétSinou pra-
cuji jen narazové, nacviCuji tradiCni repertoar na
dozinky a jiné manifestace. Kulturni rada porada
pévecké festivaly a folklorni pfehlidky. Ke kvalita-
tivni zméné dochazi v poloviné 70. letech diky od-
bornému pfispéni ¢eskych choreografl. Repertoar
byl vyrazné osvézen, pozornost se zaCala vénovat
i krojim a hudebnimu doprovodu, soubory zacaly
pracovat soustavné.

Folklorni skupiny jsou dnes ve vSech krajanskych
spolcich.

Prvofadym ukolem krajanskych spolk( byla ¢eska
Skola. V letech 1922 az 1936 vznikla v Chorvatsku
sit Ceskych $kol rizného profilu. Silné krajanske
spolky zakladaji soukromé $koly. Ceskoslovensko
zasila ucitele a pomucky, ostatni Beseda zajistuje
sama. Na podnét MS zacala v roce 1926 pracovat
v Daruvaru Ceska matefska Skolka. V roce 1927
zacala pracovat ve Velkych Zdencich Proklpkova
odborna hospodarska Skola a v letech 1930-1941
pusobi v Daruvaru. V dobé nejvétsiho rozkvétu
pusobilo v Chorvatsku 22 ¢eskych Skol rizného
profilu, aviak v roce 1941 byly v8echny zakazany.
Ceské $koly se zadaly obnovovat jiz v zafi 1944,
o rok pozdéji pracuje 16 statnich ¢eskych sSkol a v
Zahrebu doplfiovaci.

Dnes pracuji dvé Ceské zakladni Skoly Jana Amose
Komenského v Daruvaru a Josefa Rizigky. Cestina
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a Ceska kultura se ve Skolnim roce 2007/2008
vyuduje v 20 8kol. Ceské matefské $koly pracuiji v
Daruvaru (Ferda Mravenec) a v Koncenicich.
Daruvarské gymnazium ma od svého zalozeni
(1954) Ceské oddéleni (s prestavkami).

Jednota vydava ucCebnice pro menSinové Skoly,
pfi Svazu pracuje rada pro $kolni otazky (1974),
tradicné se kona Nase jaro (1952) a prehlidka
Ceské détské pisné v Koncenicich (1972).

Prvni a jediné Ceské noviny na Balkané, jak se
uvadi v podtitulku Ceského listu, zadaly vychazet
v Zahfebu 15. ¢ervna 1911.

16. 3. 1946, vySlo v Daruvaru prvni Cislo Jednoty,
ktery vychazi podnes jako tydenik. O tisku vice v
leto$ni tematice seminare.

Dozinky jsou nejstarSi a nejveétSi narodopisnou
slavnosti ¢eské mensiny v Chorvatsku. Zda byly
jako plUvodni lidovy zvyk pfineseny ze staré viasti,
nevime.

Prvni dozinky se konaly 9. a 10. srpna 1925 v Da-
ruvaru ve snaze obnovit u naseho venkovského
lidu lidové kroje a zvyky. Od roku 1935 dozinky or-
ganizuje mladez sdruzena v Besidkach venkovs-
kého dorostu vzdy v jiné krajanské osadé.

Po Il. svétové valce se 5. srpna 1945 kona v Da-
ruvaru velka manifestace Cechd z celého statu a
jiz v nasledujicim roce se 31. srpna a 1. zafi 1946
poradaji v Daruvaru prvni povalec¢né dozinky. Sta-
vaji se celomensinovou kazdoroc¢ni manifestacni
zalezitosti v organizaci Svazu s politickymi prvky.
Od konce 70. let se konaji dozinky jednou za dva
roky a stfidaly se s folklorni pfehlidkou — Vonicka.
Maji ustaleny raz: v sobotu se kona vernisaz vy-
stavy dokumentl nebo dél krajanskych vytvarniki
a dozinkova akademie v rezii pofadajici osady;
v nedéli dopoledne prochazi osadou velkolepy
privod krojovanych skupin a alegorickych vozu
znazoriujicich zemédélské prace od seti po
peceni chleba a Ceskych buchet a v odpolednich

hodinach nékolikahodinovy kulturné umélecky pro-
gram vSech krajanskych spolkl a jejich hostu.
Dnes jsou prava narodnostnich mens$in, a tim i
Ceské mensiny, regulovana nékolika zakony:

1. Ustavnim zakonem o pravech narodnostnich
mensin

2. Zakonem o pouziti jazyka a pisma narodnost-
nich mensin v RCH

3. Zakonem o vychoveé a vzdélavani v jazyku a pis-
mu narodnostnich mensin

Od 1993. roku Ceska a slovenska menSina voli
spole¢ného poslance do parlamentu Chorvatské
Republiky, coz je regulovano Ustavnim zakonem o
pravech narodnostnich mensin.

Ustavni zakon o pravech narodnostnich mensin
stejné tak reguluje pravo na mensinovou sa-
mospravu, aby mensSina volila rady a predstavitele
v lokalni a regionalni samospravé.

Ceska mensina mé rady na Uzemi &tyFech Zupanii,
Sest mést a tfi obce. Predstavitele Ceské mensiny
jsou na uzemi Ctyfi Zupanie, tfi mésta a tfi obce.
Predsedové rad a predstavitele, dohromady tvori
téleso Koordinace rad a predstavitell ¢eské narod-
nostni mensiny v Republice Chorvatsko, ktera byla
jeden z organizatort letoSniho FUEN seminafe v
Daruvaru, spolu ze Svazem Luzickych Srbu Do-
mowina.

Zakon o pouziti jazyka a pisma narodnostnich
mensSin v RCH, dava pravo mensinam, mezi
ostatnim, na sluzebni pouZiti menSinového jazy-
ka. Ceska mensina toto pravo vyuzila na Gzemi
obce Kon&enice a mésta Daruvar, kde se pozivaji
dvojjazyCni nazvy osad a instituci.

Ceska mensina v Chorvatsku dostava finanéni
prostfedky pro svou praci z chorvatského statniho
rozpoCtu prostfednictvim Rady pro narodnostni
mensSiny Republiky Chorvatsko, dale z regionaln-
ich a lokalnich samosprav a z Ceské republiky.
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Zdenka Zvonarkova, direktorica Radio Daruvar,
Ceska redakcija

Ceske radio v Daruvaru

Postovani! Osobito mi je zadovoljstvo Sto vas
danas mogu pozdraviti u ime najstarije radijske
postaje na podrugju BBZ, Radio Daruvara koja od
prvog dana emitiranja radijskog programa na 91,5
megaherca emitira svakodnevno emitira program
za ¢eSku nacionalnu manjinu.

Dozvolite mi prisjetiti vas na poticajna medijs-
ka prava za manjine. No osim Ustavnog zakona
0 pravima nacionalnih manijina i posebni medijski
zakoni (Zakon o medijima, Zakon o HRT te Zako-
na o elektroni¢kim medijima) takoder istiC¢u obveze
javnih medija prema manjinama odnosno posebna
prava nacionalnih manjina na pristup medijima!
Zakon o medijima propisuje ostvarivanje prava
na javno informiranje i na obavjeStenost pripadni-
ka nacionalnih manjina, informiranje javnosti o
nacionalnim manjinama, i pitanjima ostvarivanja
manjinskih prava te poticanje tolerancije i kulture
dijaloga. Clankom 5. Zakona o medijima takoder je
predvidena potpora za poticanje proizvodnje i ob-
javljivanje programskih sadrzaja medija, koji se od-
nose na ostvarivanje prava na javno informiranje
i na obavjestenost pripadnika nacionalnih manjina
u RH te pokretanje novih tiskanih medija,osobito

lokalno neprofitnih medija te medija manjinskih
udruga. Najznacajniji i najutjecajniji medij svakako
je javna Hrvatska radio televizija koja ima obvezu
proizvoditi ili objavljivati emisije namijenjene infor-
miranju pripadnika nacionalnih manjina (Zakon o
HRT, ¢lanak 5) a prema istom zakonu Vlada RH i
HRT ugovorom trebaju urediti medusobna prava i
obveze glede emisije namijenjenih informiranju pri-
padnika nacionalnih manjina.

O televiziji kao elektronickom mediju ne¢u govo-
riti ve¢ samo o radiju na lokalnoj razini . Zakon
o elektroniCkim medijima istiCe da programski
sadrzaji radija trebaju promicati razumijevanje za
pripadnike nacionalnih manjina, ¢lanak 12.

Za medijska prava nacionalnih manjina posebno je
vazan Zakon o elektroniCkim medijima kojim je os-
novan Fond za poticanje pluralizma i raznovrsno-
sti elektroni¢kih medija. Prema pravilima Fonda u
koji se izdvaja 3 posto sredstava pretplate HRT
sredstvima Fonda se potiCe proizvodnja i objavl-
jivane programskih sadrzaja elektronic¢kih medija
na regionalnoj i lokalnoj razini koji su od javnog
interesa a to se u jednom dijelu odnosi i na nacio-
nalne manjine. Informiraju pripadnika manjina do-
prinosi i Okvirna konvencija za zastitu nacionalnih
manjina te Europska povelja o regionalnim i man-
jinskim jezicima.

A pravo na informiranje manjina na njihovim jezici-
ma sadrzano je u posebnim sporazumima koje je
drzava Hrvatska potpisala sa Ce$kom, Srbijom,
Italijom, Crnom Gorom i Madarskom. To bi trebao
biti onaj medunarodni okvir da mediji bez obzira
na razinu (lokalnu ili drzavnu) proizvode posebne
programe na jezicima nacionalnih manjina kojima
se treba poticati i unapredivati razvoj, kulturu, vjeru
i druga obiljezja nacionalnih manijina.

Ti programi prema ve¢ spomenutim okvirima treba-
ju pripadnike manjine upoznati s radom i zadacama
njihovih vijeca i legitimnim predstavnicima nacio-
nalnih manjina. Ujedno ova normativna regulati-
va omogucava da udruge i institucije nacionalnih
manjina sudjeluju u stvaranju programa namijen-
jenih manjinama te da se u drzavnom prorac¢unu i
proracunima jedinica lokalne i regionalne samou-
prave osiguraju sredstva za sufinanciranje radijs-
kih programa.

Unato€ ovoj zakonskoj regulativi odnos medija i
manjina ¢ini se da je jedan od najproblematicnijih
podru¢ja manjinske politike. O tome bi mozda visSe
trebali govoriti kolege s javne televizije i radija ja
¢u ovoga puta spomenuti informiranje na jezici-
ma nacionalnih manjina na regionalnoj i lokalnoj
razini,odnosno u Radio Daruvaru koje se emitira
zahvaljujuci velikom entuzijazmu svih zaposlenih
u ovom mediju. Drugim rijeCima financiranje man-
jinskog programa joS uvijek nije rijeSeno.




Zdenka Zvonarkova: ,Ceske radio v Daruvaru®

Radio Daruvar emisije na ¢eSkom jeziku financi-
ra iz vlastite promidzbe odnosno marketinga na
Stetu svih ostalih programa na hrvatskom jezi€nom
podrucju. Sredstva iz Fonda za razvoj pluralizma
i raznovrsnost elektroni¢kih medija nisu dovoljna
za proizvodnju programa za pripadnike nacionalne
manjine, po meni nisu ni transparentno objavljena i
opravdana a lokalna i regionalna uprava i samou-
prava nema posebnu stavku u proracunu namijen-
jenu informiranju manjine na jezicima nacionalnih
manijina.

Obzirom na situaciju u kojoj se nalazi elektronicki
medij- imenom Radio Daruvar, bit ¢emo prisiljeni
vrlo skoro ugasiti ovaj program odnosno njegovu
proizvodnju kao $to smo to nedavno ucinili sa proi-
zvodnjom emisija za pripadnike srpske nacionalne
odnosno madarske nacionalne manjine u Daruva-
ru. Drugim rije€ima pristup manjina ovom mediju
omogucit ¢e nov€ana sredstva,nazalost, bez kojih
je danas ne moguce zamisliti proizvodnju niti jed-
nog programa na radiju pa i manjinskog. Bez obzira
na veliko nezadovoljstvo krovne institucije nacio-

nalnih manijina u Hrvatskoj - Savjeta za nacionalne
manjine u vezi pristupa nacionalnim manjinama
medijima i to na svim razinama pa i na lokalnoj, na
zalost moram zakljuciti da je Radio Daruvar jedin-
stveni u Hrvatskoj pa i u Europi koji je proizvodio
radijske programe na jezicima nacionalnih manjina
bez pomoci drzave i lokalne i regionalne uprave i
samouprave. ViSe ne moze.




LibuSe Stranikova: ,Informovani a vydavatelska ¢innost ceské mensiny v Chorvatsku®

LibuSe Stranikova, feditelka a hlavni redaktorka
NVI Jednota

Informovani a vydavatelska
¢innost ¢eské mensiny v Chor-
vatsku

Ceska mensina zije v Chorvatsku vice nez dvé
sté let. TéméF sto let ma také sva tisténa média,
ackoliv zpocatku neslo ani o soustavné informo-
vani v €estiné, ani o pfilis uspésSné pokusy vyda-
vat noviny. Presto Ize konstatovat, ze vedle ita-
Iské mensiny ma Ceska komunita v Chorvatsku
nejstarsi mensinové noviny. Cesky tisk zde vznikl
dfiv nez Ceské Skoly a mél velky podil na zakladani
a rozvijeni mensinového Skolstvi i krajanského kul-
turniho Zivota.

Prvni noviny v Ceském jazyce zacCaly vychazet v
Zahtebu uz v roce 1911, ale cestu ke ¢tenarim na
krajanském venkové, a tam Zilo nejvic Cechu, nagel
az v roce 1922 tydenik Jugoslavsti Cechoslovaci,
ktery az do jejich zastaveni v roce 1941 pravidelné
vychazel v Daruvaru. | béhem druhé svétové valky
se v partyzanskych jednotkach tiskly ilegalni Ceské
kapesni noviny.

Na tradici Jugoslavskych Cechoslovakl navazal v
roce 1946 tydenik Jednota jako informacni organ
tehdejsiho Ceskoslovenského svazu. V roce 1965
vznikla samostatna Novinové vydavatelska institu-
ce Jednota, ktera kromé stejnojmenného tydeniku
vydava fadu dalSich publikaci...

Koncepce Jednoty vychazi z potfeby informovat o
ginnosti Svazu Cechd, krajanskych $kol a spolkd, v
novéjsi dobé i o Cinnosti Ceskych rad, ale i o Zivoté

obyc€ejnych lidi, krajanl. Je nutné pfipomenout, ze
krajanské hnuti proziva po valce v devadesatych
letech tak silnou obrodu, ze stranky Jednoty Casto
nestaéi na to, abychom vSem aktivitam krajanu
vénovali dostate¢nou pozornost. Zaroven se Jed-
nota snazi nabidnout ¢tenarfim rdznorodou $kalu
témat, protoze je v mnoha pfipadech jedinym
Ceskym tiskem, ktery se krajanim v Chorvatsku
dostava do rukou. Ponévadz nasim &tenafim ne-
jsou bézné dostupné informace o udalostech v
Ceské republice, vyuziva Jednota také zprav z in-
ternetového portalu Radia Prahy.

Soucasti Jednoty je literarni pfiloha Studnice, ktera
od roku 1961 dvakrat do roka dava moznost kra-
janskym autorlim publikovat své basnické pokusy.
Mésicnik Détsky koutek vychazi od svého zalozeni
v roce 1928. Zpocatku to byla pfiloha pro déti v
tydeniku Jugoslavsti Cechoslovaci, ale vzhledem
k tomu, Ze ve dvacatych letech minulého stoleti
v Chorvatsku vznikaly Ceské Skoly jako houby
po desti, dostalo se Détskému koutku zvlastniho
ukolu — stal se nahradni, a dlouho vlastné jedi-
nou, Citankou. Pravé v ném mnozi krajansti autofi
zacinali publikovat.

Neni bez zajimavosti, ze ¢esky psany Détsky kou-
tek je nejstarSim Casopisem pro déti v Chorvats-
ku. Diky tomu, Zze Ministerstvo védy a osvéty RCh
uznalo Koutek jako uéebni pomlcku, dostavaji ho
uz patym rokem zadarmo vsichni zaci, ktefi se uci
Cestinu.

Cesky lidovy kalendar vychazi pravideln& od roku
1953. Jeho specifikem je pfehled €innosti Svazu a
vSech spolkll a Skol. Kalendar tak slouzi jako kro-
nika krajanského zivota a bohaty zdroj informaci.
Ve sborniku Prehled kulturnich, historickych, li-
terarnich a Skolnich otazek, ktery vychazi od roku
1962, se uverejnuji studie souvisejici s krajanskym
Zivotem a vzajemnymi €esko-chorvatskymi vztahy.
Kromé téchto pravidelnych tiskovin, které jsou
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LibuSe Stranikova: ,Informovani a vydavatelska ¢innost ceské mensiny v Chorvatsku*

pfimo financovany Ra-
dou pro narodnostni
mensiny RCH, vydava
Jednota nékolik edici:
v Knihovné krajanské
tvorby vyslo ?7? titull
v€etné antologie Domov
ma jméno Daruvar, ktera
podrobn& mapuje minu-
lost i pfitomnost kra-
janské literarni tvorby.
Knihovni¢ka Jaro obsa-
huje bohaté ilustrované
texty pro déti. Pocetné
jsou razné historické a
etnografické studie, kte-
ré se zarazuji do edice
Sveédectvi. Pfed nékolika
lety byla zaloZzena edice
vzpominkovych textll, a
kdysi se vydavaly také plvodni divadelni hry.
Zvlastni kapitolou vydavatelské cinnosti jsou
ucebnice pro Ceské Skoly, které pIné financuje Mi-
nisterstvo védy a vzdélavani RCH. V NVI Jedno-
ta byly ve spolupraci s uciteli pfipraveny ucebnice
Cestiny pro v8echny rocniky zakladni Skoly a ted
se pfipravuji také uc€ebnice pro fakultativni vyu-
ku, tedy pro model C. Jednota se podilela také na
pripravé prekladd chorvatskych uéebnic, téch je v
soucasné dobé kolem ftficeti.

VSechny tyto ukoly Novinové vydavatelska institu-
ce Jednota plni diky urcitému poctu profesionalnich
novinarll a fadé dopisovatell a spolupracovniku.
Pro tuto po léta osvéd€enou koncepci neni vzdy je-
dnoduché sehnat finance. Rada pro mensiny RCH
financuje informaéni a vydavatelskou c&innost ze
70%, kdezto 30 % je nutné zajistit z predplatného,
z reklam ¢&i jinych zdroju. Omezeny naklad a ¢esky
jazyk nejsou vSak pro vétsi sponzory a donatory
prili§ atraktivni.

Béhem let si Jednota vybudovala rozsahlou
Ctenarskou sit. Ta se bohuzel v dUsledku postu-
pujici asimilace sice pomalu, ale jisté zmenSuje.
Pfed asi pétadvaceti lety byl naklad Jednoty 3000,
nyni se stabilné pohybuje kolem 1500 vytisk(,
které se distribuuji prevazné na adresy stalych
predplatitelll. Potfeba odebirat krajansky tisk se
ve vétsSiné pfipadu dédi z generace na generaci, a
¢tenafi Jednoty jsou se svymi krajanskymi novina-
mi citové velmi spjati. Pravé diky tomu se Jedno-
ta dostava za &tenéfi, ktefi reemigrovali do Ceské
republiky anebo se za lepSim zivotem odebrali do
Némecka, Australie, Kanady a jinych zemi. Je ale
mozné predpokladat, ze jejich potomci uz o ni ne-
budou mit zajem. V letech 1966 az 1969 byla Jed-
nota vitanym tiskem i v Ceskoslovensku, protoZe z

jiného zorného uhlu sledovala tamni udalosti. Diky
tomu jeji naklad dosahoval témér 9 000 vytisku, z
&ehoz 6000 odchazelo do Ceskoslovenska. S tim-

to jiz nelze pocitat, a proto musi Jednota veSkerou
svou pozornost vénovat c¢tenarlm, Ziji
Chorvatsku. Nynéjsich 1300 abonentl je odraz
realné situace, kdy v Chorvatsku poget Cechdl
z predvaleCnych az 30 tisic klesl na pouhych 10
tisic, z nichz mnozi, zejména pfislusnici mladsi
generace, uZ maji problémy s porozuménim
Cesky psanému textu. Je dost pravdépodobné, Ze
se tato situace bude zhor3ovat, a je tfeba se na
ni pfipravit. To je pravdépodobné dlavod, pro¢ se
mnohé mensinové informacni prostfedky ve svété i
v Chorvatsku pfiklanéji k vétSinovému jazyku nebo
k dvojjazy¢nosti, ale o tom v pfipadé Jednoty zatim
neni tfeba uvaZovat.

PFisti rok bude jubilejni: 65. vyro&i vychazeni
Jednoty a 100 let Ceského tisku v Chorvatsku.
Pfred ¢asem Jednota organizovala kulaty stdl o
mensinovém tisku, kde se ukazalo, Ze i redakce
jinych mensSinovych Casopisi maji podobné pro-
blémy. Jednim z nich je maly naklad, zapfiinény
jazykem omezenou ¢tenafskou obci, druhym
je upadani Urovné& znalosti jazyka, zavinéné
nedostateCnym stykem s zivym jazykem.

Jakeé jsou perspektivy Jednoty a krajanského tisku
v Chorvatsku? Vydavatelstvi menSin je zatim jesté
stale relativné dobfe financovano statem, na rozdil
od elektronickych médii. NVI Jednota spravuje také
své webové stranky na adrese www.jednota.hr, na
ty vSak nebyly ziskany zadné finan¢ni prostfedky.
Jinou kapitolou je informovani vétSinovych médii o
zivoté mensiny. Narodni tiskoviny ani elektronicka
média o zivot menSiny nejevi zajem. Kdyz ano, pak
jde vétSinou o negativni pfiklady nebo o senzace.
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Ing. Pavel Dolezal: ,Média a narodnostné mensiny na Slovensku*

Ing. Pavel Dolezal, predseda Cesky spolek na
Slovensku

Média a narodnostné mensiny
na Slovensku

Ministerstvo kultury  Slovenské republiky
prostfednictvim masovékomunikacnich prostfedku
a elektronickych médii informuje vefejnost doma
a v zahrani¢i o podminkach rozvoje kultury
prislusnikd narodnostnich mensin, jejich identity a
matefske feci.

Ja jsem clen Rady vlady SR pro narodnostni
mensiny a etnické skupiny, kde pravidelné proje-
dnavame informace o vysilani Slovenské televize
/ STV [ a Slovenského rozhlasu / SRO / pro jed-
notlivé narodnostni mensiny. Na Slovensku je 13
narodnostnich mensin.
Nejvétsi narodnostni mensina / madarska / ma sva
pravidelni spravodajské vysilani v STV. Pro ostat-
ni narodnostni menSiny jsou vysilané souhrnné
spravy v jednom spravodaijsti / 5 min jednou tydné
/. Dale je vysilan pro kazdou menSinu samostatny
pulhodinovy magazin, ktery pro ¢eskou mensinu
vychazi jednou za 2 mésice.V tomto magazinu by
mél byt zachycen Zivot Ceské mensiny, prace jejich
spolku a informovanost o ¢innosti spolkd, tak , aby
se mohla nase menSina prezentovat nejen doma
, ale i v zahrani€i. Bohuzel ne vzdy je tomu tak.
Pravé v této oblasti musime zlepsit svou prezenta-
ci , samoziejmé ve spolupraci s STV.

V Slovenském rozhlase je obdobna situace jako
v STV. Také zde ma samostatné vysilani kazda
narodnostni mensina. Nase Ceska mensina ma
vyhrazeny 20 minutovy blok , ktery se vysila jed-
nou za mésic. Na tvorbé tohoto vysilani spolupra-
cuje nas zastupce. S timto vysilanim jsme vcelku
spokojeni. Problém je vSak s tim , Ze musime sami
vyhledavat témy a davat navrhy na vysilani, co se
nam vzdy vydari.
Zavérem mizu skonstatovat, Ze vysilani pro
mensiny je vcelku dobré, neni vSak spracovana
kompletni koncepce vysilani jak v STV , tak i v
SRO. Doufam , Ze se nam v spolupraci s ostatni-
mi menSinami na Slovensku a se statnimi institu-
cemi v SR tuto problematiku co nejdfive doresit.
Dékuji za pozornost.




Bojan Brezigar: ,The Media of the Slovene minority in Italy”

Bojan Brezigar, zurnalist, Slovenci u ltaji

The Media of the Slovene
minority in Italy

Slovene minority in ltaly enjoys good media co-
verage. Probably the Slovenes arte among the
best protected minorities as regards media co-
verage in Europe. They have public radio and te-
levision service as well as a daily newspaper, they
can received radio and TV programmes in Slovene
language from the republic of Slovenia and they
have some other media, weekly and monthly pa-
pers to cover almost all the needs of minority.

The public radio service was established at the end
of WWII by the British and American military forces
which occupied the city of Trieste. In 1954 when
due to the London Memorandum Trieste passed
under administration of Italy Italian government
agreed on keeping the Slovene radio programme,
which was later on included in the public broad-
caster RAI. In 1995 television programme in Slo-
vene started as well. Nowadays there are 12 hours
daily of Slovene radio programme, including news,
cultural programmes, music, drama, programmes
for schools and children and programmes in Slo-
vene dialect spoken in certain mountain areas in
Province of Udine. Almost all te area settled by Slo-
venes had been covered with radio signal.

The television programmes are limited to short car-
toon or children programme and news, approx. half
an hour daily, and two more longer evening pro-
grammes, mainly own productions, on Thursday
and Saturday. On Monday some additional sport
news are added. The television programme covers
only part of the area settled by Slovenes but it is
expected that with the digitalisation, planned for
the end of 2010, the problem will be solved.

Both radio and television programmes have been
covered with special fund of the Prime minister’s
office, delivered to the RAI through specific con-
vention. The convention has to be renewed every
three years and there have never been substantial
problems related to it so far.

The history of the daily newspaper, Primorski dne-
vnik, is completely different. Slovenes in Trieste
have as long lasting tradition related to daily news-
papers. The first daily, Edinost, was established
already in 19th century and had been published
regularly until 1928 when the fascist regime abolis-
hed all the press in Slovene language. During the
WWII Slovene partisans in the woods not far from
Trieste started publishing a small daily newspaper,
Partizanski dnevnik (Partisans’ daily) which after
the end of the war moved to Trieste and changed

3

the name into Primorski dnevnik (Newspaper of
the littoral area). At that time the newspaper was
close to Tito’s Yugoslavia Communist regime and
pleaded for annexation of Trieste to Yugoslavia. |
will omit the almost 50 years’ evolution which lea-
ded in the year 1992 to a renewed newspasper,
reflecting just interests of Slovene minority in Italy
and not linked any more to any specific political op-
tion. Nowadays the newspaper is supported by the
Italian government which covers more than a half
of its budget; the rest has been covered by sub-
scriptions, sales and advertising. The circulation is
about 10,000 copies which means that the news-
paper is nowadays present in almost all Slovene
families in the Provinces of Trieste and Gorizia.

In the Province of Udine the situation is different
due to the fact that the first Slovene school was
established just 20 years ago and most of the peo-
ple who speak Slovene at home are not able to
write and to read the language. For this group two
weekly newspapers are published, Dom and Novi
Matajur. They contain local news, partly in Slove-
ne, partly in local dialect and partly in Italian, facili-
tating in such way the approaching of the people to
Slovene language.

In Gorizia is published the weekly Novi glas. There
are two monthly magazines for children, Galeb and
PastirCek, and a cultural monthly magazine Mladi-
ka which complete the media coverage of the Slo-
vene minority in Italy.
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Roman Czerski: ,Media mniejszo$ci ukrainskiej na Podlasiu w mediach wiekszosci*

Roman Czerski, Zwigzek Ukraincéw Podlasia

Media mniejszosci ukrainskiej na
Podlasiu w mediach wiekszosci

Mniejszos¢ ukrainska na Podlasiu funkcjonuje
oczywiscie w mediach wiekszosci. Sg to progra-
my w Telewizji Polskiej oddziat Biatystok, oraz
audycje w Polskim Radio Biatystok. Czas ante-
nowy udostepniony jest na podstawie ustawy o
mniejszosciach. Precyzyjne ustalanie ilosci minut
emisji w miesigcu uzaleznione jest od liczebnosci
mniejszosci i ich potrzeb. Np. Biatorusini majg
wiecej czasu antenowego niz Ukraincy bo sg licz-
niejsi. Rosjanie mniej od Ukraincow i Biatorusindw
bo sg mniej liczni. Czesto o mniejszosciach mowi
sie w mediach wiekszosci ze wzgledu na sz-
czegolne okazje lub po prostu ciekawy temat.

Np. koncert stynnego zespotu ,The Ukrainians” z
Wielkiej Brytanii, ktory byt szczegdéinym wydarze-
niem nie tylko wsréd mniejszosci ukrainskiej. Sg
takze prowadzone dyskusje na temat dni wolnych
od pracy podczas swigt mniejszosci, wyborow,
czy wizyty zagranicznych delegacji rzgdowych
itp. Podczas organizacji festiwalu ukrainskiego
Telewizja Polska Biatystok zaprosita mnie abym
wystgpit na zywo w programie ,,Gos¢ Dnia”, ktéry
nie byt programem mniejszosci. Niestety takze
ze wzgledu na tragiczne wydarzenia mowi sie o
mniejszosciach w mediach wiekszosci. W kata-
strofie pod Smolenskiem 10 kwietnia 2010 roku
wsrod ofiar byt takze prawostawny biskup, ordy-
nariusz Wojska Polskiego biskup polowy Miron
Chodakowski, o czym oczywiscie informowaty
panstwowe media. Generalnie media wiekszosci,
niezaleznie od audycji mniejszosci, informujg o
wydarzeniach wartych uwagi. Np. wizyta Ksiecia
Walii Karola wsréd mniejszosci tatarskiej w mar-
cu 2010 roku, czy osiggniecia artystyczne muzy-
kéw, sSpiewakow ukrainskich. Nasi dziennikarze
przechodzili staze za granicg, aby sprostac¢ pro-
fesjonalnej produkcji programéw. Byty to szkole-
nia w Kanadzie wsréd mniejszosci ukrainskiej, na
Ukrainie w panstwowych mediach i w Polsce w
Akademii Telewizyjnej. Czesto polska wiekszos¢
oglada i stucha programy mniejszosci, traktujgc
je jako ciekawe zrédto informacji. Ja osobiscie
ogladam wszystkie audycje w telewizji wszystkich
7 mniejszo$ci w moim regionie. Ukraincy majg pro-
gram ,Tetenowyny” o zasiegu ogolnopolskim, raz
w miesigcu, ze wzgledu na zréznicowanie miejs-
ca zamieszkania na terenie catego kraju. Czasami
w gazetach tez pojawiajg sie informacje, artykuty
0 mniejszosciach. Podsumowujgc: mniejszosci
majg ustawowy dostep do mediéw wiekszosci,
ale takze ze wzgledu na range wydarzenia media
wiekszosci same, dobrowolnie, publikujg, emituja,
najciekawsze informacje o mniejszosciach.
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Roman Czerski: ,,

Die Medien der ukrainischen Minderheit in den Medien der Mehrheit in der Region Podlaskie®
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Die Medien der ukrainischen Minderheit in den Medien der Mehrheit

in der Region Podlaskie

Die ukrainische Minderheit funktioniert selbstver-
standlich in den allgemeinen Medien der Region
Podlaskie. Es handelt sich um Sendungen im Pol-
nischen Fernsehen Abteilung Biatystok und im Pol-
nischen Rundfunk Biatystok. Der Sendeplatz wird
der jeweiligen Minderheit gemafl des polnischen
Gesetzes uber die Minderheiten zur Verfigung
gestellt. Die genaue Festlegung der Sendezeit in
Minuten pro Monat hangt von der Minderheitsgro-
3e und dem Bedarf ab. Beispielsweise haben die
Weilrussen mehr Sendezeit als die Ukrainer, weil
sie in grofRerer Zahl vertreten sind, dagegen haben
die nicht zahlreichen Russen weniger Sendezeit.
In den allgemeinen Medien wird Uber die Minder-
heiten haufig anlasslich besonderer Veranstal-
tungen oder wegen eines interessanten Themas
gesprochen, z.B. des Konzertes der bekannten
britischen Band ,The Ukrainians®, das nicht nur fur
die ukrainische Minderheit ein grol3es Ereignis war.
In den Medien gibt es auch Diskussionen Uber die
gesetzlichen Feiertage der verschiedenen Konfes-
sionen, Uber die Wahlen oder die Besuche auslan-
discher Delegationen usw. Wahrend der Veran-
staltung des ukrainischen Volksfestivals hat mich
das Polnische Fernsehen Abteilung Biatystok zum
live-Interview in der Sendung ,Gast des Tages”
eingeladen, die keine Sendung fir Minderheiten
war. Man spricht Gber die Minderheiten in den all-
gemeinen Medien leider auch wegen tragischer
Ereignisse. In der Flugzeugkatastrophe bei Smo-

lensk, am 10. April 2010, starb auch der orthodoxe
Militarbischof der Polnischen Armee Miron Choda-
kowski, worliber die staatlichen Medien natrlich
informiert haben. Im Aligemeinen teilen die Medien
der Mehrheit, abgesehen von regelmafiigen Min-
derheitssendungen, die bemerkenswerten Ereig-
nisse der Minderheiten mit, z.B. der Besuch von
Prinz Charles bei der Tataren-Minderheit im Marz
2010 oder Erfolge der ukrainischen Kiinstler und
Musiker. Unsere Journalisten haben auslandische
Praktika (in Kanada, bei der ukrainischen Min-
derheit und in der Ukraine, bei staatlichen Medi-
en) absolviert, um die Sendungen fachkundig zu
produzieren. Haufig nimmt die polnische Mehrheit
die Sendungen der Minderheiten als eine interes-
sante Informationsquelle in Anspruch. Ich persén-
lich sehe alle Sendungen aller 7 Minderheiten in
meiner Region. Die Ukrainer haben eine polenwei-
te Nachrichtensendung einmal im Monat, so dass
alle Ukrainer, egal wo sie in Polen wohnen, sie sich
anschauen kénnen. Manchmal erscheinen auch
Presseartikel Uber die Minderheiten. Zum Schluss
mochte ich zusammenfassen, dass die Minder-
heiten in Polen einen gesetzlichen Zugang zu den
allgemeinen Medien haben, dass aber auch die
allgemeinen Medien die besonders wichtigen und
interessanten Ereignisse aus der Welt der Minder-
heiten selbst und freiwillig veroffentlichen.
Ubersetzung aus dem Polnischen:

Katarzyna Pierwienis-Laskowska
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Marina Kenigsberg, Union of Slavonic educa-
tional and charitable societies in Estonia

Condition of mass media
in Estonia

I not the expert and not the politician, but | the
mature, modern and formed person. My supervi-
sion and the analysis, estimations of a condition
of mass-media very sad. Any data about a percen-
tage parity will be a bit conditional because they
move to put it mildly the approximate. For example,
percent of the population of Russian in Estonia: on
last population census in the mixed families where
one parent the Estonian, very many children wrote
down Estonians. Actually their house language
Russian they also study at Russian schools. So,
figures a bit conditional though | will try to give sta-
tistics without change. The condition of the press
for the population which speaks Russian, stands
out in the small portions and it is supervised by the
state. The mixed press doesn't exist. Integration
processes which are declared by the state, don't
work.

Television.

Estonian round-the-clock channels approximately
6. But in Russian surprisingly short time of transla-
tion! There is daily time of 35 minutes for Baltiysk
the channel 1 at 20-00. Also «the Actual chamber»
daily only 30 minutes on the Estonian channel,
but in Russian. On Saturdays half an hour there

passes transfer «Russian question», on Sundays
«Subboteja» about an hour. Every morning short
news local xapaktenpa on Baltiysk the channel.
And also sometimes pass thematic programs in
Russian. As translation in Russian so is strongly
dosed out, all Russian look channels from Russia.

Radio.

As to the informative program, cultural and informa-
tive we have a channel «Radio 4». Every day the
announcement goes in Russian. On this channel
there is special time for national minorities. At the
Belarus diaspora 3 times a month for 45 minutes.
At Jews — once a month 45 minutes. The Ukraini-
an diaspora has possibility to spend transfer every
week for 45 minutes. Also on this channel transfers
«Silver thread» specially about national minorities
are once a week spent. Sometimes radio invites
visitors and Estonian representatives. | many times
asked a question, whether willingly there are Esto-
nians to communicate with national minorities, but
all assert that Estonians go on contact very reluc-
tantly.

Actually our population is divided into 2 parts. In
Estonian part all is good: the press, many daily
newspapers and magazines, the state channels of
television works, it is a lot of radio channels. The
information in a press different and not always
transfer coincides. In each average city there is a
channel of radio in Russian. As there are 2 musical
programs, but they basically the youth.

Portals.
In Estonia there are many the national portals,
some the mixed Internet portals where it is possi-
ble to pass to Russian. But there are also Russian
portals.

www.baltija.eu
www.veneportaal.ee
www.delfi.ee
www.ruset.com

The basic themes in Estonian press it certain-
ly closing of Russian schools also that Russian -
akkynaHTbl. It is necessary to consider that Rus-
sian at us name all, who not the Estonian. But it
is 120 nationalities. Also we have a commission
which strictly watches that all was in Estonian lan-
guage. But people always spoke Russian and to
pass to another's language it is impossible, becau-
se in capital of 40 % speak Russian. Across all Es-
tonia of 36 % speak Russian. Also it is rather big
figures. Taking into account such different views
our press often biassedly shines news. Certainly,
all were tired of such division of values, after all
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taxes we pay equally. And all population, spea-
king Russian is surprisingly interesting society. It
and veterans of war, art workers, Russian theater,
musicians, singers, artists, sportsmen, teachers of
high schools and others. Therefore to listen that all
akkynaHTbl and that it is necessary to close Russi-
an schools very hard. We have some associations
of the small people. There huge work is conducted,
it is a lot of actions and meetings, seminars and
national holidays. All societies of the small people
are very brightly presented to Estonia. Each nati-
onal diaspora very much values the traditions and
conducts huge public work.

The chamber created at the initiative of 43 repre-
sentatives from 123 organizations of national mi-
norities of Estonia, totals at the moment 196 orga-
nizations, and reception of members proceeds. On
September, 25th, 2010 in Tallinn there has passed
Open Conference «Russian school of Estoniay.
On its results Council of Russian Schools into
which representatives of parents, teachers, and
also experts on legal questions and known public
figures have entered has been created. The Coun-
cil purpose is support and development of Russian
school of Estonia including preschool, school and
higher educational establishments, for creation of
the optimum and effective environment of training
and life of children. On September, 30th in national
library already passed a similar seminar.« Critical

and competent discussion of painful points of mo-
dern Russian-speaking formation to Estonia and
possible ways of their overcoming was one of the
seminar purposes. Following the results of a semi-
nar with a view of the account of opinion of Russi-
an-speaking teachers, parents and pupils of gram-
mar schools and high schools at education system
reforming, wishes and remarks will be stated the
Ministry of Education and Science of Estonia and
department of formation of a city of Tallinn, and
also specific proposals to the House of Represen-
tatives of national minorities of Estonia are made.

The position of Estonian Ministry of Education and
Science is known — as soon as possible to finish in
Estonia Russian formation. On the one hand deve-
lopment of minority and support of national schools
is proclaimed, and the state education system in
Russian on the other hand breaks. Thus all those
who are engaged in this theme, imagine culture of
minority exclusively as display of external forms of
national traditions: walks, pancakes, national suits.

Sing! Dance! Here your culture! But if speech co-
mes about rod definitions of culture: the mentality,
system of values, formation in a native language is
already a taboo subject because, according to the-
se Ministries, It already represents danger to Esto-
nian state. Here it is the short review of our press.
Each serious person understands that the press at
us is deprived huge possibilities and dialogue.
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Marina Kenigsberg, Russen in Estland

Zur Situation der Printmedien in Estland im Zusammenhang mit der

russischen Minderheit

Ich bin kein Experte flir Medien, auch kein Politi-
ker, jedoch ein moderner und gebildeter Mensch.
Meine Beobachtungen und meine Einschatzung
der Situation der Printmedien in Estland im Zusam-
menhang mit der russischen Minderheit aber sind
sehr traurig. Daten und Fakten ber das Prozent-
verhaltnis der Minderheits- zur Mehrheitsbevdlke-
rung kénnen nur bedingt etwas Konkretes dazu
aussagen. Bei der letzten Volkszdhlung zum Bei-
spiel wurde wie folgt vorgegangen: In gemischten
Familien, wo sich ein Elternteil zur Mehrheitsbevol-
kerung der Esten bekannte, wurden alle Kinder als
Esten eingetragen. In Wirklichkeit aber wird in vie-
len dieser Familien zu Haus russisch gesprochen,
die Kinder besuchen russischsprachige Schulen.
Ich will mich bemulhen, bei meine Ausflihrungen
die Statistiken ohne Veranderung wiederzugeben.
Die Medien fiir die russische Bevolkerung werden
von der Mehrheitsbevdlkrung nur minimal unter-
stlitzt und vom Staat kontrolliert. Eine zweispra-
chige, gemischte Presse existiert nicht. Die Inte-
gration, die vom Staat deklariert wird, funktioniert
nicht.

Fernsehen:

Sechs estnische Fernsehkanale senden 24 Stun-
den lang. Die russischsprachige Sendezeit taglich
ist sehr kurz, 35 Minuten auf dem Baltijsk Kanal
1 um 20 Uhr. Auch die ,Aktuelle Kamera“ sendet
taglich nur 30 Minuten in Russisch auf dem est-
nischen Kanal. Samstags gibt es eine halbe Stun-
de lang die Sendung ,Russische Frage®, sonntags
eine Stunde ,Subboteja“. Jeder Morgen bringt kur-
ze Neuigkeiten lokalen charakters auf dem Baltijsk
Kanal. Manchmalk gibt es auch thematischen Pro-
gramme in Russisch. Da im estnischen Fersnse-
hen so wenig ins Russische Ubersetzt wird, sehen
alle Russen die Kanale aus Russland.

Rundfunk:

Wir haben einen Kanal ,Rundfunk 4 fur Informati-
onen und Kultur, und das jeder Tag auf Russisch.
Dieser Kanal hat spezielle Zeiten fiir die nationalen
Minderheiten. Fir die weildrussischen Diaspora
sendet er dreimal im Monat bis 45 Minuten, fur
die judische Bevdlkerung — einmal pro Monat 45
Minuten. Die ukrainische Diaspora hat jede Wo-
che die Moglichkeit einer 45-minitigen Sendung.
AuBerdem gibt es auf diesem Kanal einmal in der
Woche die Sendung ,Silberner Faden® speziell
Uber nationale Minderheiten. Manchmal ladt der

Rundfunk Gaste und Vertreter Estlands ein. Ich
habe mich oft gefragt, ob die Esten bereit sind, mit
nationalen Minderheiten zu kommunizieren, aber
alle behaupten, dass die Esten nur sehr widerwillig
Kontakte eingehen. Tatsachlich ist unsere Bevol-
kerung zweigeteilt. Im estnischen Teil ist alles gut:
die Presse, viele Tageszeitungen und Zeitschriften,
die staatlichen Fernsehenkanale, die vielen Rund-
funkkanale. Die Informationen in der Presse sind
unterschiedlich und stimmen nicht immer mit der
Ubersetzung Uberein. In jeder mittleren Stadt gibt
es einen Kanal des russischen Rundfunks. Ebenso
gibt es zwei Musikprogramme, aber hauptsachlich
fur die Jugend.

Portale.

In Estland gibt es viel nationale Portale, einige
gemischte Internet-Portale, wo man auf das Rus-
sische Ubergehen kann. Aber es gibt auch rus-
sische Portale.

www.baltija.eu

www.veneportaal.ee

www.delfi.ee

www.ruset.com

Hauptthemen in der estnischen Presse sind die
Schliefung russischer Schulen und der Russen
als akkynaHTtbl (Okkupanten?). Es muss bertck-
sichtigt werden, dass bei uns alle als Russen be-
zeichnet werden, die nicht Esten sind. Aber es
gibt 120 Nationalitaten. AuRerdem haben wir eine
Kommission, die streng darauf achtet, dass alles
in estnischer Sprache ist. Aber die Menschen ha-
ben immer russisch gesprochen, und in eine an-
dere Sprache Uberzugehen ist nicht moglich, weil
in der Hauptstadt 40 % russisch sprechen. In ganz
Estland sprechen 36 % russisch, also eine grof3e
Zahl. Unter Berucksichtigung solcher verschie-
denen Blickpunkte beleuchtet unsere Presse Neu-
heiten oft voreingenommen. Naturlich sind wir alle
von einer solchen Teilung der Werte ermidet, da
wir doch alle die gleichen Steuern zahlen. Und die
gesamte russischsprachige Bevolkerung ist eine
Uberraschend interessante Gesellschaft (Gemein-
schaft) — Veteranen des Krieges, Kulturschaffen-
de, das russische Theater, Musiker, Sanger, Maler,
Sportler, Hochschullehrer und andere. Deshalb zu
horen, dass alle akkynanTbl (Okkupanten) sind und
dass die russischen Schulen zu schlieen sind ist
sehr hart. Wir haben einige Vereinigungen der klei-
nen Volker. Sie leisten eine riesige Arbeit, es gibt
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viele Aktionen und Treffen, Seminare und nationale
Feiertage. Alle Gemeinschaften der kleinen Vélker
sind in Estland sehr breit vertreten. Jede nationale
Diaspora schatzt sehr die Traditionen und verrich-
tet riesige ehrenamtliche Arbeit.

Die Kammer, die durch die Initiative von 43 Ver-
tretern aus 123 Organisationen nationaler Min-
derheiten Estlands geschaffen wurde, zahlt ge-
genwartig 196 Organisationen, und die Aufnahme
von Mitgliedern dauert an. Am 25. September
2010 fand in Tallinn eine Offene Konferenz ,Die
russische Schule Estlands® statt. Als ein Resul-
tat dieser wurde ein Rat der Russischen Schulen
geschaffen, dem Vertreter der Eltern, Padagogen
und Experten in den rechtlichen Fragen und be-
kannte Personlichkeiten des o6ffentlichen Lebens
beigetreten sind. Das Ziel des Rates ist die Unter-
stlitzung und Entwicklung der russischen Schule
Estlands, einschliellich der vorschulischen, schu-
lischen und Hochschuleinrichtungen, um eine opti-
male und effektive Umgebung fir das Lernen und
Leben der Kinder zu schaffen. Am 30. September
wurde in der Nationalbibliothek ein dhnliches Se-
minar durchgefuhrt. Eines der Ziele des Seminares
war die kritische und kompetente Erdrterung der
Schmerzpunkte in der modernen russischspra-
chigen Gestaltung Estlands und mdgliche Wege
ihrer Uberwindung. Als Folge der Ergebnisse des
Seminares mit Blick auf die Meinung der russisch-
sprachigen Padagogen, der Eltern und Schiiler von

Gymnasien und Hochschulen zur Reformierung
des Bildungssystems werden die Winsche und
Bemerkungen dem Ministerium fir Bildung und
Wissenschaft Estlands und der Abteilung Bildung
der Stadt Tallinn vermittelt, und es werden auch
dem Abgeordnetenhaus flr nationale Minderheiten
Estlands konkrete Vorschldge gemacht.

Die Position des estnischen Ministeriums fir Bil-
dung und Wissenschaft ist bekannt, namlich so
bald wie mdglich in Estland mit dem Russischen
Schluf zu machen. Einerseits wird die Entwicklung
der Minderheiten und die Unterstltzung der nati-
onalen Schulen proklamiert, andererseits bricht
das staatliche System der russischen Bildung weg.
So stellen sich alle, die sich mit diesem Thema
beschaftigen, die Kultur der Minderheiten aus-
schlief3lich als eine Schau der au3eren Formen der
Volkstraditionen vor: Wanderungen, Pfannkuchen,
Volkstrachten. Singt! Tanzt! Hier ist eure Kultur!
Wenn aber die Rede auf die eigentliche Definition
von Kultur kommt, namlich auf die Mentalitat, das
System der Werte, die Bildung in der Mutterspra-
che, wird es schon zum Tabuthema, weil es nach
Meinung der Ministerien eine Gefahr fur Estland
darstellt.

Das ist ein kurzer Einblick in unsere Presse. Jeder
seriose Mensch versteht, dass die Presse bei uns
hinsichtlich der riesigen Mdglichkeiten und des Di-
aloges benachteiligt ist.
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Bjarnat Cyz, jednacel Domowiny - Zwjazka
tuziskich Serbow z.t.

Narodne mjensiny w medijach
wjetSiny

Tutén tema dowoli mnohostronske wobswétlenje
a wobjednanje tezow, kiz pfesahuja w dospotnym
wobjedanju moéznos¢e nasSeho dzensniSeho se-
minara. Smy na FUEN-kongresu w lé¢e 2008 so
zabérali ze zakladnym prawom narodnych mjensin
na informacije a swoéjske medije, kotrez je jedne z
13 prawow naseje charty z Iéta 2006. Rozdzélne
moznosce, wobstejnos¢e a pristup narodnych
mjensin k medijam su so delegatam a hos¢om w
pfinoSkach a prezentacijach spfistupnili. Dzensa
méto nam bdle wo analyzu situacije za jednotliwe
stowjanske narodne mjensiny hi¢, kak so wo tutych
w medijach wjetSiny informuje a rozprawja, kak
wotbtyScuje so realne Ziwjenje tutych resp. kotre
njedostatki w rozprawnistwje zwéscamy.
Na priktadze Serbow w Némskej
slédowacym wobtukam wuprajic:

chcu so

1. Prinoski wo Serbach w némskich printmedijach
Mnéstwo printmedijow wjetSiny je pozdatnje htowna
pficina, zo wozjewjeja so nimale wuwzaénje spek-
takularne temy z wulkim napismom. JenoZ tajke
wabja Citarja pfinoSk precita¢. Pod hestom ,jenoz
jedna Spatna powésc¢ je za zwicnjenje nowin jed-
na dobra poweésc", procuja so redaktorojo tu za-
jimawu powés¢ wucusli¢. Jeli so jedna wo jedyn
skandal mjez pfistuSnikami narodnych mjensin,
potom tez tajke pfinoski w mnostwje w nowinach

Citamy. To pak Skodzi nahladnos¢i mjensiny sa-
meje a njespéchuje zawérno tolorantny wobchad
mjez tutymi a wjetSinu. Znajemy definowane hrani-
cy za redaktorow, kiz wotwodzuja so na zakfadze
Skita Ctowjeskeje dostojnosce pfez wustawu, no-
winarski kodeks a zakon za zakaz diskriminacije
dla pfistusnosce k narodnej mjensinje abo druhe-
je mjensiny. Na druhej stronje Cé&ri hospodarski
zajim redaktorow do napjateho rozprawnistwa,
dokelz ,dobra poweésc¢* Iédma nékoho zajimuje.
Kontrolne gremije za dodzerzenje zakonjow kaz
nowinarska rada porokuja jenoz w ekstremnym
padze redaktoram, hdyz su hizo ,wojnu“ w $&rokim
zmysle naSkarali. Prosta powés¢ wo dobrych akti-
witach narodneje mjensiny w zmysle zhromadneho
towarsnostneho ziwjenja so Iédma namaka.

2. Prinoski wo Serbach w némskim rozhtosu
Mamy w némskej dualny system rozhtosa a tele-
wizije. Su to zjawnoprawniske scelaki, kiz maja
wsitkich wobydlerjow wusytanskeho teritorija ze
zaktadnymi informacijemi zastara¢ a déstanu za
to poptatk z kozdeje domjacnosce jako finan-
cielnu bazu. Tute zjawnoprawniske scelaki maja
tez zaktadne informacije w pfimérjenej mnost-
wje wo narodnych mijensinach zaruci¢, jeli tajke
we wusytanskim teritoriju swoju domiznu maja.
DalSe scelaki su priwatneho prawniskeho razu
a dzéfaja zwjetSa na zakfadze profita z wabjen-
skich pfinoSkow. Tute Iédma pfinoski wo narodnych
mjensinach produkuja, dokelZz njehodza so tajke
pozdatnje prawje zwicni¢. JenoZz we wuwzaénych
padach a to pfi rozdzélenju frekwencow za
wusytanski teritorij je zdobom nadawk napotozeny,
z0 maja tez priwatne scelaki pfimérjeny poskitk wo
narodnych mjenSinach w némskej réci wusytac.
Zo bychu so tute po zakonju zaktadne prawa narod-
nych mjensin zwoprawdzili je jedne z najwazniSich
wumeénjenjow, zo su tez zastupjerjo narodnych
mjensin we wotpoweédnych kontrolnych gremijach
kaz rozhtosowych a telewizijnych radach zapfijeci.
W naSim padze njeje to ze wSeho spocatka
zarucene. W jednym padze mamy stajne méstno
w rozhtosowej radze, w druhim padZze mamy so
kozde 6. I8to znowa wo tajke précowac a politikar-
jo rozsudza, hac¢ je déstanjemy abo nic. Po naz-
honjenjach wémy, zo jeli w kontrolnych gremijach
nimaja narodne mjensiny swojich zastupjerjow, je
jara ¢éezko wotpowédny ¢&iS¢ na dodzerzenje za-
konjow wukonje¢, w8ako su tez tute medije w jich
dzéle a rozprawnistwje swobodne.

3. PfinosSki wo Serbach w némskej telewiziji

Kaz hizo w druhim dypku spomnjene, ptaci za te-
lewiziju samsny zakon kaz za rozhtds. Praksa pak
tez tu pokaze, zo je jich mato pfinoSkow wo Ser-

20



Bjarnat Cyz: ,Narodne mjensiny w medijach wjetSiny*

bach, kiz so za némskich recipientow a telewizije
produkuja. Weéste pozitiwne wuwice z I&ta 2000
smy zaCuwali pfez to, zo smy z tuteje doby sem
dostali méznosc¢ produkcije serbskeho telewizij-
neho magacina w serbskej réci. Redaktorojo pro-
dukowane temy zdobom za wusytanja w némskej
réCi pfihotuja. Kaz hizo w padze printmedijow
zweéscene, dyrbimy so sami stanje znowa prasec,
na kotre wasnje précujemy so wo Sérsi pfistup k
redakcijam némskich medijow, kiZ wo nami rozpra-
wjeja. Mézemy to w tfo dypkach zjimac¢:

a) Mamy sami mnohostronske pfinoski, nowi-
narske wozjewjenja a interviewy némskim re-
dakciam podac¢ a k nim dobre styki nawjaza¢ a
wudzerzowag, zo bychu so realne wobstejnos¢e wo
nasim potozenju némskim recipientam spfistupnili.
b) Dyrbimy so wo pfistup ke kontrolnym gremi-
jam kaz printmedijowej pfiradze, rozhtosowej
a telewizijnej radze précowaé, kiz straZzuja na
dodzerzenju zakonjow, dodzerZenju normow (ko-
deksa) a spéchowanja humanistiskich hédnotow a
wuwazenos¢ rozprawnistwa na wsitkich tfoch run-
inach.

c) Medije narodnych mjensiny maja so tak pro-
fesionelnje a na zaktadze doktadnych reserSow
produkowac, zo su w pretozku za némske medije
zajimawe. Najlépje je, hdyz je redaktor dwurécny
a z tym kmany za mjensinowe a medije wjetSiny
redigowac. Tuton ,wjacehddnotu” spjelnja najlépje
redaktorojo narodnych mjensin.

4. Moéznosc¢e wuziwanje interneta za podace
informacijow wo woprawdzitym potozenju a akti-
witach narodnych mjensin za redakcije medijow
wjetSiny.

Internet je za kézdeho ctowjeka lochko pfistupny
medij, kiz njeznaje hranicy podaca informacijow
resp. redigowanych pfinoSkow po cylym swéce.
Pfibérace wuziwanje interneta wosebje pola
middSeje generacije wjedze k tomu, zo so redakcije
crosmedialnje wusmeérja a swojske reSerSowane
pfinoski po wsitkich medialnych pucach produku-
ja a wusytaja. DokelZ njeznaje internet Zane wob-
sahowe zamjezowanja, je tutéon srédk za narodne
mjensiny nad méru wulki wuznam dostat. Na je-
dnym boku rozprestréwaja so aktualne informa-
cije po cytym swéce bjez toho, zo su za to wulke
natozby financow trébne, na druhim boku dowoli
won teZ wobsahowje, zo so poweésc¢ tak wozjewi,
kaZz je wona wot zapodarja myslena.

Zdobom ski¢a internet nowe moznoscée pii pla-
nowanju zhromadnych wotpohladow a dzéta, kiz
dadza so na zdaleny teritorij tez krétkodobnje
koordinowa¢ a zeskutkowni¢. Myslu tu wosebje
na mjezynarodne projekty a w nasim konkretnym

padze na tajke, kiZ su wot narodnych mjensin
iniciérowane a tez za pfistuSnikow wijetSiny
bjezposrédnje pfistupne. Tuta nowa moéznos¢ zada
sej wézo interkulturelnu kompetencu. To réka nic
jenoz redaktor abo producent powésce, ale tez
pfijimowar mét po moéznoscéi byé wjacréény, zo by
mét pfez syc¢ pfistup wsitkim kulturam a powés¢am
kiz chce rady wuziwac.

Na tutym meéstnje bych chcyt poda¢ namjet, zo by
so nasa stowjanska dzétowa skupina we wobtuku
FUEN konkretnje zabérata z koncepciju, kak méhli
zhromadnje pfez sy¢ naSe aktiwity a tez nase infor-
macije do zjawnosce lépje podac z tym, zo instalu-
jemy zhromadnu stronu (hompage).

Dzétowa skupina némskich narodnych mjensin
je tajku hizo zwoprawdzita. Sym so w tutym zwis-
ku tez pola nutfkowneho ministerstwa w Némskej
napraSowat, kak daloko bychu so tajke wotpohla-
dy financielnje podpérali. Ertnu pozitiwnu powésc¢
sym hizo dostat. Snano mohli dzensniSi seminar
tez za to wuzi¢, zo so na kromje tutoho abo w je-
dnej matej dzétowej skupinje na to dorozumimy,
$t6 moht wotpowédny koncept nadzétac, kiz potom
jako projekt k spéchowanju zapodamy, zo bychmy
na dalS$im zhromadnym wuradZowanju hiZo kon-
kretne akualizowane strony wobdziwac¢ mohli.

Z tutym namjetom chcu moj pfinosk skonci¢ z
namotwu ,damy so do dzéfa!”
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MANJINSKI FORU M

Broj 40/Godina VII

Predstavnici slavenskih manjina iz osam europskih zemalja na

U Daruvaru je u organizaciji
Federalne unija europskih
nacionalnih manjina (FUEN) odrzan
seminar slavenskih nacionalnih
manjina na temu “Manjine i mediji”

ZAJEDNICKA WEB
STRANICA ZA BOLJI
MEDIJSKI TRETMAN

FUEN okuplja veliki broj europskih
manjina udruzenih preko svojih pred-
stavnika: krovnih udruga, kulturnih
drustava, obrazovnih institucija ili
politiCkih stranaka. Punopravni ¢lan
FUEN-a dogodine ¢e postati i nasa
¢eSka nacionalna manjina koja je u
listopadu bila domacin slavanskoj se-
kciji FUEN-a u raspravi o manjinama i
medijima. Jedan od zakljucaka skupa
bio je da se formmira i zajednicka
web stranica slavenskih nacionalnih
manjina, a za sljedec¢i skup saborska
zastupnica Zdenka Cuhnil predlozila
je temu asimilicije i popisa stano-
vnistva.

Federalna unija europskih nacionalnih
manjina (FUEN) krovna je organizacija auto-
htonih manjina Europe, koja postoji ve¢ Sest
desetlje¢a, a posljednjih godina u suorgani-
zaciji s udru-
gom Luzi€kih
Srba Domow-
ina iz njema-
¢kog grada
Bautzen (Bu-
dysin) pripre-
ma seminare
za predstavni-
ke slavenskih
nacionalnih
manjina. Ces-
ka manjina u
Hrvatskoj, od-
nosno Koordi-
nacija vijeca i
predstavnika

(Nastavak
na stranici 4)

seminaru FUEN-a “Manjine i mediji” u Daruvaru

(Nastavak sa stranice 1)

¢eske manijine prethodne je tri godine semi-
narima prisustvovala kao promatrac, a ove
je godine - jo$ uvijek u svojstvu kandidata za
¢lanstvo u FUEN-u, bila domacin seminara.
Bio je to Cetrnaesti seminar, a predstavnici
manjina iz osam europskih zemalja okupili
su se u Daruvaru, sredistu ¢eske manjine
u Hrvatskoj, te od 14. do 17. listopada raz-
mjenjivali iskustva o manjinskim medijima
i tretmanu manjina u medijima vecinskih
naroda.

Predsjednik Koordinacije vije¢a i predsta-
vnika ¢eSke manijine Josef Herout za goste

ISKUSTVO
GRADISCANSKIH HRVATA

Gradis¢anski Hrvati spadaju medu
brojnije i bolje organizirane europske
manjine. Ima ih oko 45 tisuca, a Zive na
podruc¢ju Madarske, Slovenije i Austrije.
Vec¢ vise od sto godina izdaju novine
na hrvatskom jeziku u nakladi od dvije
i pol do tri i pol tisuée primjeraka. To je
tjednik “Hrvatske novine”, a pored njega
izlazi tjedno i “Crikveni vjesnik Gradi-
§¢a”, a dvomjesecno izlaze “Put”, list
Gradi$éanskih Hrvata u Becu i Glasilo
HKD-a u GradiS¢u. Studenti Hrvatskog
akademskog kluba izdaju kriticki asopis
“Novi glas”, a izlazi jo$ nekoliko listova
na dva ili tri jezika.

Hrvati u Austriji imaju svakodnevno
emisiju na radiju u trajanju od 42 minute,
kao i mjese¢ni magazin u trajanju od 26
minuta. Na televiziji se emitira polusatni
program “Dobar dan, Hrvati’, a jednom
u dva mjeseca ide mozaicka viSejezi¢na
emisija “Servus, szia, zdravo, deltuha”.
Kada je rije€ o prac¢enju manjinskih
zbivanja u medijima veéinskog naroda,
Hrvati u Gradis¢u dijele istu sudbinu kao
i manjine u drugim zemljama. “Mediji piSu
o problemima, zanimaju ih prije svega
skandali,” kaze predstavnica gradiS¢an-
skog hrvatskog kulturnog drustva Zlata
Gieler, ujedno potpredsjednica FUEN-a.
“Sada austrijski mediji piSu u Koruskim
Slovencima zbog dvojezi¢nih natpisa.
PiSe se i o dogadajima zanimljivima
za sve Citatelje, tako da puno prostora
dobiva Hrvatski kup u nogometu, koji se
organizira ve¢ viSe od dva desetljeca.
Mediji pokazuju interes i za poznate
osobe, poput televizijske zvijezde Bar-
bare Karli¢, a dobro prolaze i ministri
u vladi hrvatskog porijekla Berlakovic¢ i
Darabos. Prije nekog vremena imali smo
inauguraciju biskupa Egidija Zivkoviéa,
koji ima hrvatsko porijeklo, i tijekom
inauguracijske ceremonije govorio je
i hrvatski. Buduci da je cijeli dogadaj
prenosila televizija, mozemo reéi da smo
na neki nacin imali trosatnu manjinsku
emisiju”, istakla je Zlata Gieler
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je pripremio bogat program, pa su oni osim
sudjelovanja na seminaru imali prigodu
razgledati stalnu izlozbu dokumenata i fo-
tografija o doseljavanju Ceha na podrugje
Hrvatske, a upoznali su se s uvjetima u
kojima Zzivi i radi ¢eSka manijina - posjetili su
¢eski djedji vrti¢ i osnovnu Skolu u Daruvaru
i Konéanici, Savez Ceha u RH, te novinsko
izdavacku ustanovu Jednota. Mogli su se
uvjeriti kako bogatu kulturnu i prosvjetnu
aktivnost imaju hrvatski Cesi, kako funkci-
onira dvojezi¢nost u gradu Daruvaru i kako
radi gradonacelnik Dalibor Rohlik, koji je po
nacionalnosti Ceh, pa tako manjina u ovom
gradu ima u izvrSnoj vlasti i viSe nego Sto
joj jamci zakon.

Tijekom boravka u Hrvatskoj gosti su
posjetili i lvanovo Selo kod Grubi$nog Polja,
najstarije ¢eSko naselje u Hrvatskoj, kao i
op¢inu Konc¢anicu, u kojoj ¢eSka manjina
¢ini vecinu stanovnistva, sto je jedinstven
primjer u Hrvatskoj. Razgledali su Pakrac
i Lipik, te u Prekopakri prisustvovali smotri
pjevackih zborova i skupina ¢eSke manjine.
U Ceskom domu u Daruvaru prireden je za
njih kulturno umjetnicki program u kojem su
sudjelovali u¢enici ¢eske skole “Jana Amosa
Komenskoga”, plesadi i sviraCi folklornog
ansambla “Holubi¢ka” daruvarske CeSke
Besede, kao i njen pjevacki zbor.

Na seminar o manjinama i medijima
doputovali su predstavnici Rusa iz Estonije,
Ukrajinaca iz Poljske, Ceha iz Slovacke,
Hrvata iz Srbije i Austrije, Slovenaca iz Italije
i Luzickih Srba iz Njemacke, dok su iz Hr-
vatske osim Ceha dogli i Slovaci, Makedonci
i Srbi. Bila je to prigoda usporediti uvjete u
kojima se ostvaruju manjinska prava na in-
formiranje na materinjem jeziku u raznim ze-
mljama. Situacija je razli¢ita, a zajednicko je
svima da tiskane medije financijski pomazu
drzave, dok su elektroni¢ki mediji uglavnom
stvar trziSta. Kada je rije€ o informiranju o
radu manjina u medijima vecinskih naroda,
i tu postoji “zajednicki nazivnik “ - prostor do-
bivaju uglavnom manjine koje imaju proble-
me, ili su zbog ne€ega narocito zanimljive.
Naijtrazeniji su spektakli i skandali.

Potvrdili su to u svojim izlaganjima o sta-
nju u njihovim sredinama i lvan Budncevi¢
iz Demokratskog saveza Hrvata u Vojvodini,
Roman Czerski iz Saveza Ukrajinaca u
Poljskoj, Pavel Dolezal, predstavnik Ceha
iz Slovacke, kao i Ludmila Matrosova Zobi-
na, predsjednica ruskih udruga iz Estonije.
No, postoje takoder i sjajni primjeri dobrog
tretmana manjina u medijima. Kako je rekao
Bojan Brezigar, slovenski novinar iz ltalije,
Slovenci u Italiji imaju dnevno dvanaest sati
radijskog programa na slovenskom jeziku,
pola sata televizijskog, plus petominutnu
emisiju za djecu i film s titlovima na sloven-
skom jeziku. Istovremeno, ve¢ Sezdeset go-
dina izdaju dnevne novine na slovenskom,
za koje iz drzavnog proracuna dobivaju
nov&anu potporu od tri milijuna eura.

Priliéno dobru situaciju imaju takoder
Luzicki Srbi, koji Zzive u Njemackoj. Imaju

CESI U HRVATSKOJ -
STANJE REDOVNO

Sto se tiée Eeske nacionalne manjina
u Hrvatskoj i pitanja medija mogli bi,
parafrazirajuci naslov poznatog filma,
slobodno re¢i da je - stanje redovno.

Sto se tiGe manjinskih elektronickih
medija, Cesi su u odnosu na druge ma-
njine zakinuti, jer zakonsku obvezu in-
formiranja na jezicima manjina Hrvatska
radio televizija ostvaruje u programima
Hrvatskog radija svojih regionalnih centa-
ra u koje ne spada Daruvar, a gdje inace
Zivi najvise Ceha. Hrvatski Cesi veé vise
od cCetiri desetljeca (od 1968. godine)
imaju svakodnevno polusatnu emisiju na
¢eSkom jeziku na Radio Daruvaru i htjeli
bi da to tako i ostane, buduéi da 70 posto
svih hrvatskih Ceha Zivi na podrugju koje
svojim signalom pokriva ta lokalna posta-
ja. No, problem je njena financiranja, jer
Hrvatska radio televizija ne zeli financirati
program izvan svoga sustava, a lokalna
sredina za to nema snage. Emisija se
tako ve¢ godinama emitira pod stalnom
prijetnjom ukidanja. Da manjinski maga-
zin Prizma i novopokrenuta emisija Ma-
njinski mozaik ne zadovoljavaju potrebe
manjina za televizijskim informiranjem
dobro je poznato, a ponovljeno je to i na
daruvarskom seminaru FUEN-a.

Sto se ti¢e tiskanih medija, Cesi se
mogu pohvaliti da su medu prvim u Hr-
vatskoj poceli izdavati novine, jo§ 1911.
godine, a od 1922. redovito su izdavali
tjednik. “Détsky koutek” (Djecji kutic)
najstarije su djecje novine u Hrvatskoj,
a izlaze od 1928. godine. “Novinsko-
izdavacka ustanova Jednota, koja se
financira putem Savjeta za nacionalne
manjine, od 1946. neprekidno izdaje
istoimeni tjednik, koji dvaput godiSnje
objavljuje literarni podlistak, a tu su jo$
godisnjak “Ceski pucki kalendar” i zbornik
Pregled kulturnih, povijesnih, literarnih
i Skolskih pitanja”, rekla je direktorica i
glavna i odgovorna urednica Jednote
LibuSa Stranjik. Osim toga, Jednota
izdaje literarne i publicisticke knjige, kao
i Skolske udzbenike.

hnic¢ku i organizacijsku stranu toga projekta
preuzela je Domowina, udruga Luzi¢kih
Srba. Upravo Luzicki Srbi bit ¢ée domacini
slijede¢eg kongresa FUEN-a, za koji je
voditeljica daruvarskog seminara, sabor-
ska zastupnica Ceske i slovacke manjine
Zdenka Cuhnil predlozila temu asimilacije
i popisa stanovniStva. Na slijede¢em se-
minaru, $to ¢e se odrzati ujesen slijedece
godine u njemackom Bautzenu, ¢eSka ce
manjina u Hrvatskoj, odnosno Koordinacija
¢eskih manijinskih vijeca i predstavnika, biti
i punopravni ¢lan FUEN-a. Prijem u €lanstvo
najavljeno je za kongres FUEN-a, koji ¢e se
odrzati po¢etkom lipnja u Burgenlandu u Au-
striji, a domacin ¢e biti gradiS¢anski Hrvati.

Tekst i fotografija Mato Peji¢
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M] ensiny w mwmarstwpe W_] etsmy

Budybml[[)amvar (SN). Narodne mijen- | z _]Ehdﬂace krajow Buropy phizjewito. Pa-
siny wmedijach metsmysuhicmatema: | tronat prewzaloj staj méscanosta Daru-
XIV. semipara slowjanskich mijensin | vara Dalibor Rohlik a Zupan Miroslay’
Federalistiskeje unije europskich narod- | Cacija. Zprezidija FUEN wobdZ&li so
nych mjedsin (FUEN). Seminar pfewje- | Chorwatka z Awstriskeje Zlatka Gieler.
du woi 14. do 17. oktobra pola ¢éskeje |  Serbsku delegaciju nawijeduje mésto-
mjensiny w chorwaiskim' Daruvaru, pfedsydka Domowiny Zala CyiZowa,

" Ma zetkanje, kotreZ Domowina wna- | kotraZ je zdobom nawodnica wubérka °
dawku FUEN <kézdoétnje organizuje, | za komunikaciju zwjazkoweho pred ’
Je so dotal néhdze 30 wobdzélnikow - sydstwa,

Serbske Nowiny
12.10.2010

Daruvar: Mjensinowy seminar

W chorwatskim mésce Daruvar wotmé so kénc tydzenja seminar
stowjanskich narodnych mjensin, na kotrymz bé teZ Domowina
zastupjena. Seminar zabéraSe so z rolu mjersinowych medijow.
Dojednachu so na zhromadnu internetowu platformu wsitkich
stowjanskich mjensin w Europje. Z njej chcedza swoje podawki a
zarjadowanja |&pje mjezsobu wuménjec¢ a publikowac. We
wokolinje chorwatskeho mésta Daruvar bydli teZ ¢&ska narodna
mjensina, kotraZ ma podobne struktury kaz Domowina w
Serbach. Sobotu wjeCor wuhotowase 12 chérow tamnideje
wokoliny wulki koncert.

www.mdr.de
18.10.2010
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#| www.Jednota.hr

. Svaz Cechl v Chorvatsku

Seminar slovanskych narodnostnich mensin byl
uspésny
Thursday, 18 November 2010

PODEKOVANI ORGANIZATORUM

Na adresu Koordinace rad a predstavitela ¢eske

mensiny v Chorvatsku p¥iSel dékovny dopis z

2 Domowiny, Svazu LuZickych Srba v Budysiné v

Némecku, kterd je inicidtorkou a organizatorkou
e podobnych setkani spoleéné s Federalni unii

evropskych narodnostnlch mensin FUEN. V dopise stoji:

Jménem predsedy Domowiny Jana Nuka bychom radi podekovali viem

Ucastnikam XIV. seminére slovanskych narodnostnich mensin, ktery probehl od

14. do 17. rijna 2010 u ceské mensiny v Daruvaru, v Chorvatsku.

Dekujeme rovneéz za vybornou organizaci naSich hostitelz, ceské menSine v

Chorvatsku, pani poslankyni Mgr. sc. Zdence Cuchnilové, dékujeme panu

predsedovi Rady ceské mensiny Daruvar Damirovi Malinovi, pani predsedkyni

Svazu Cechsz v Chorvatsku Leonore Janotové a predsedkyni Ceské mensinové

rady Hrubecné Pole Anné Milicové-Zapotocké. Za vSechny ucastniky mohu rici,

Ze byl nas ctrnacty Seminas velice UspeSny. Vedle samotnych zajimavych referatii

jsme méli moznost ob3irné poznat préci a dobrou strukturu Svazu Cechii v

Chorvatsku.

Preji hodne uspechai ve Vasi kazdodenni praci.

S pratelskym pozdravem Bjanat CyzZ, jednatel

Foto M. Pejié
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Fotowa dokumentacija (wubér) - Fotodokumentation (Auswahl)

Navstéva Ceskych instituci - vystavy dokumentu a fotografii matefskeé Skolky, Skoly, vydavatelstvi
Jednota a Svazu Cechu
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Fotowa dokumentacija (wubér) - Fotodokumentation (Auswahl)
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Fotowa dokumentacija (wubér) - Fotodokumentation (Auswahl)

Seminar ,Narodnostni mensiny a média“ v Ceském domé a
kulturng-umélecky program mistnich Cechd
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Fotowa dokumentacija (wubér) - Fotodokumentation (Auswahl)

Prohlidka osad Ivanovo Selo a Koncenice; prohlidka mést Lipik a Pakrac, pfehlidka péveckych skupin
Svazu Cechii v Prekopakfe a prehlidka p&veckych skupin Svazu Cechli v Prekopakie
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Fotowa dokumentacija (wubér) - Fotodokumentation (Auswahl)
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Fotowa dokumentacija (wubér) - Fotodokumentation (Auswahl)
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Teilnehmerliste / Lis¢ina wobdzélnikow

Teilnehmerliste
Lis¢ina wobdzélnikow
List of participants

Chorwaéa w Gradzi$éu/ Kroaten im Burgenland, Osterreich
mag. Zlatka Gieler, HKD, vice-prezidentka FUEN
Anton Gieler, Hrvatsko kulturno drustvo u Gradi$c¢u

Cesa a Stowacy z Chorwatskeje/ Tschechen und Slowaken in Kroatien
mgr. sc. Zdenka Cuhnil, zastupnica ¢eske i slovake manijine,

Hrvatski sabor/Croatian Parliament - Klub narodnih manjina Ceha i Slovaka v Hrvatsku

Cesa z Chorwatskeje/ Tschechen in Kroatien
Damir Malina, prezident Ceska Beseda Gorniji Daruvar/Association of Czech minority, Pfedseda Rady
Ceské narosnostni mensiny mésta Daruvar President of Czech minority council of Daruvar
Leonora Janota, predsjednica Svaz Cechu v Rep. Chorvatsko/Association of the Czechs in Croatia
Ana Mili¢-Zapotocky, predsjednica Vijece ¢eSke nacionalne manjine Grada Grubisno/ Czech
minority council of GrubiSno Polje
Josip Herout, predsjednik Vije¢e ¢esSke nacionalne manjine Bjelovarsko-bilogorske Zupanije/
President of Czech minority council of bjelovarsko-bilogorska County
Libuse Stranikova, redaktorka Novinové-vydavatelské instituce NVI,Jednota“./Director of czech publi
shing house Jednota
Melita Matousek Majié, tajnica, Ured saborske zastupn. Z. Cuhnil./Secretary - Office of MP Z. Cuhnil.
Stevo Durdevié, predstavnik Roma u Bjelovarsko-bilogorskoj Zupaniji/
Representative of Roma minority
Sandor Toth, predsjednik Vijeéa madarske nacionalne manjine Bjelovarsko-bilogorske Zupanije./
President of Hungarian council of Bjelovar-bilogora county.
Jarmila Kulhava, tajnica, Savez Ceha u RH/Secretary, Association of Czechs in Croatia.
Ina Turek, Deutschlehrerin - translator
Matija DeBona, Englischlehrer - translator
Jaroslav Vozab, Ceska beseda Prekopakra, Vijeée éeske nacionalne manjine PoZegko-
slavonske zupanije/Reprezentative of Czech minority in Pozesko-slavonska county.
Lenka Lali¢, Radio Daruvar, Hrvatska radiotelevizija
Zdenka Zvonarek, Radio Daruvar
Mato Pejié, Novinar NVI Jednota
Juraj Bahnijik, Vije¢e ¢eSke nacionalne manjine Grada Zagreba/ Czech minority council of
City of Zagreb
Zlatko Bakuni¢, nacelnik opéine Konc¢anica/Head of district Kon¢anica
Sasa Lukié¢, zamjenik Zupana Bjelovarsko-bilogorske Zzupanije./Deputy of Bjelovar-bilogora
county prefect.
Branko Kovaci¢, Vijece srpske nacionalne manjine grada Daruvara/ Serbian minority council of
Daruvar

Dalibor Rohlik starosta mésta Daruvar, Mayor Daruvar

32



Teilnehmerliste / Lis¢ina wobdzé&lnikow

Stowacy z Chorwatskeje/Slovakenin Kroatien
Andrija Kuri¢, predseda Zvaz Slovakov v Republice Chorvatsko/
President of Association of Slovaks in Croatia.
Branka Baksa, Zvaz Slovakov v Republice Chorvatsko

Makedoncenjo z Chorwatskeje/Mazedonier in Kroatien

Dragoljub Siljanoski, predstavnik Makedonske nacionalne manjina, OsjeCkobaranjska Zupanija

Slovenci u Itaji/ Stowjency z Trst, Italska/ Slowenen aus Trieste, Italien

Bojan Brezigar, Zurnalist

Cesa ze Stowakskeje/ Tschechen in der Slowakei

ing. Pavel Dolezal, predsyda Cesky spolek na Slovensku

Serbi¢enjo z Chorwatskeje/ Serben in Kroatien

Branka Sesto, voditeljica projekta, Srpsko narodno vijeée SVN/Serb National Council SNV

Chorwaca ze Serbiskeje/ Kroaten in Serbien

Ivan Budinéevié¢, Demokratski Savez Hrvata u Vojvodini/Democratic Union of Croats in Wojwodina

Ukrainjenjo z Pélskeje/ Ukrainer in Polen

Roman Czerski, ¢ton predsydstwa Zwiazek Ukraincow Podlasia, oddziat Biatystok

Rusojo z Estniskeje/ Russen in Estland
Marina Koenigsberg, Union of Slavonic educational and charitable societies in Estonia
Liudmila Matrosova-Zybina, Vene Haridus-ja HeategevusUhingute Liit Eestis

tuziscy Serbja w Némskej/ Lausitzer Sorben in Deutschland

Domowina - Zwjazk tuziskich Serbow z.t./Bund Lausitzer Sorben e.V.

Zala Cyzowa, méstopredsydka

Bjarnat Cyz, jednacel

Jurij Luséanski, referent

Marija Péccyna, zamotwita za financy
Medije :

Vecerniji list — noviny

Bjelovarski list — noviny

Horvatska televize HTV

Radio Daruvar

NVI Jednota — Ceské noviny v RCH
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Prehlad dotalnych FUEN-seminarow stowjanskich narodnych mjensinow/
Ubersicht bisheriger FUEV-Seminare slawischer Minderheiten

1996 - I. FUEV-Seminar - 17. - 20.10. in Schmochtitz/Lausitz /LuZica
»Mjensinowe zakonje*/
"Minderheiten-Gesetze“
zhromadnje ze Serbskim institutom BudySin/
gemeinsam mit dem Sorbischen Institut Bautzen

1997 - Il. FUEV-Seminar - 22./23.11.1997 in Bautzen/Lausitz/t.uzica
,Dwuréénos¢ - metoda dothodobneje imersije w péstowarni - wuspésny pué
k zahej dwuréénos¢i‘/
"Zweisprachigkeit - Methode der langfristigen Immersion in der Kindertagesstatte -
Erfolgreicher Weg zur friihen Zweisprachigkeit"
zhromadnje ze Serbskim Sulskim towarstwom z.t./
gemeinsam mit dem Sorbischen Schulverein e.V./

1998 - lll. FUEV-Seminar 08.-11.10.1998 in Traunsdorf/Burgenland/Osterreich/Awstriska
»Mjensinowy Skit stowjanskich narodnych mjensinow*
"Der Minderheitschutz der slawischen Minderheiten in den jeweiligen Landern"
zhromadnje z Hrvatsko kulturno drustvo u Gradis¢u/
gemeinsam mit dem Kroatischen Kulturverein im Burgenland/

1999 - IV. FUEV-Seminar - 21.10. - 23.10.1999 in Bautzen/Lausitz/t.uzica
»Medije mjensinow na prikltadze Serbow*
"Medien der Minderheiten am Beispiel der Sorben/

2000 - V. FUEV-Seminar - 4.11.2000 in Crostwitz/Chroscicy/Lausitz/kuzica
»Narodnoscée a stat - mjensiny we wjetsinje“/
"Volksgruppen und der Staat - Minderheiten in der Mehrheit"

2001 - VI. FUEV-Seminar - 19.10. - 21.10. in Kromefiz/Morava/CR
bei der slowakischen Minderheit in der CR
»Narodnoscée a stat - mjensiny we wjetsinje*/
"Volksgruppen und der Staat - Minderheiten in der Mehrheit"
zhromadnje z/gemeinsam mit Obec Slovakov v CR

2002 - VII. FUEV-Seminar - 10. - 14.10. in Bautzen/Lausitz/t.uZica
»Reprezentacija mjensinow - formy a struktury jich zjawnych zastupjerjow*
"Reprasentation der Minderheiten - Formen und Strukturen einer
Interessenvertretung”

2003 - VIIl. FUEV-Seminar - 24. - 26.10. in Budapest/Ungarn

"Rahmenbedingungen und padagogische Konzepte fur die Vermittlung der Minder-
heitensprachen in Anlehnung an die Europédischen Charta fiir Regional- oder
Minderheitensprachen™

»Ramikowe wuménjenja a pedagogiske koncepty k posrédkowanju mjensinowych
récow"

zhromadnje ze Celostatna Slovenska Samosprava w Madzarskej

gemeinsam mit Landesselbstverwaltung der Slowaken in Ungarn, in Budapest

2004 - njeje so prewjedt/hat nicht stattgefunden
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2005 - IX. FUEV-Seminar - 20. - 23.10. in Cottbus/Lausitz/t.uzica
»Rozsérjeje EU - Sansy a rizika za nardne skupiny?“
"Die Erweiterung der EU - Chancen und Risiken fiir die Volksgruppen"/

2006 - X. FUEV-Seminar - 19. - 22. 10. in Legnica/Polen/Pdlska
»Sebjezrozumjenje narodnych skupinow/
"Das Selbstverstandnis der Volksgruppen"/
zhromdanje z Lemkami/ gemeinsam mit den Lemken

2007 - XI. FUEV Seminar - 11. - 14. 10. in Lutzmannsburg/Luéman, Osterreich/Awstriska
»Dwurééne kubtanje w péstowarnjach a Sulach®/
»Die zweisprachige Bildung in den Kindergarten und Schulen"

zhromadnje z Hrvatsko kulturno drustvo u Gradis¢u/
gemeinsam mit dem Kroatischen Kulturverein im Burgenland/

2008 - XII. FUEV-Seminar - 23. - 26.10. in Schmochtitz/Lausitz/t.uzica
»nEKonomiska nadhédnota narodnych mjensin“
"Der okonomische Mehrwert der nationalen Minderheiten"

2009 - XlIIl. FUEV-Seminar - 22. - 25. 10. 2009 Békesska Caba/Madarsko/Ungarn
bei der slowakischen Minderheit in Ungarn
»Narodne mjensiny a jich wuznam za turizm*/
"Nationale Minderheiten und ihre Bedeutung fiir den Tourismus
zhromadnje ze Celostatna Slovenska Samosprava w Madzarskej
gemeinsam mit Landesselbstverwaltung der Slowaken in Ungarn

2010 - XIV. FUEV-Seminar - 14. - 17. 10. 2010 Daruvar, Hrvatsko/Kroatien
»,Narodne mjensiny w medijach wjetSiny“/
"Die nationalen Minderheiten in den Medien der Mehrheitsbevolkerung”
zhromadnje z Koordinace rad a predstavitelll ceské narodnostni mensiny v RCH
gemeinsam mit der tschechischen Minderheit in Kroatien

Pripowédzenje/Vorankiindigung:

2011 - XV. FUEV-Seminar - 7.7. - 10.7. 2010 in Crostwitz/Chroscicy
bei den Sorben in der Lausitz/pola tuziskich Serbow w Némskej
"Zdzétanje zhromadneho web-portala stowjanskich narodnych mjensinow
na www.fuen.org"
"Erarbeitung des gemeinsamen Webportals slawischer Minderheiten
auf www.fuen.org"
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